Very little study has been undertaken with Zabana and related languages in the north-west portion 
of the island. Glenn Seglem, a University of Hawaii linguistics student, lived In Kia for several months in 
the early 1970s but produced no published results. Mathew Fitzsimons, a teacher volunteer, worked 
with Fr. Drumnnond Ama and David Bosma in 1985 to produce a mimeographed dictionary (Fitzsimons 
et al, 1985). Dr. Jacques Guy of the Australian National University studied and recorded the Laghu 
language briefly in 1977. Ben Napu, a catechist, compiled a list of Kilokaka words and phrases with 
Mota equivalents which was used by Ray (1926:527) and subsequently published (1953). 

Although there was an early prayer booklet printed in Cheke Holo, church services and instruction 
were conducted almost exclusively in the Bughotu language until a few years ago. The publication in 
1975 of a Cheke Holo hymnal produced by a Maringe translation committee signalled the increasing 
use of that language in church services. 

The first study of Cheke Holo beyond wordlist data is that begun by White and published here. 
Subsequent to White's fieldwork in Maringe in 1975 and 1976, David Bosma of the Summer Institute 
of Linguistics began work in 1979 and continues at the present time. His work has been devoted 
primarily to translation - advising and training local translators who may assist with the production of 
church texts. Bosma and members of a local translation committee have produced a number of 
mimeographed publications in or atwut Cheke Holo, including a recommended spelling for Isabel 
languages (1981). several short texts (e.g. 1981, n.d.), and a mimeo dictionary (1984). 

Orthography 

The single most notable quality of the sounds of Cheke Holo is the aspirated/unaspirated 
distinction made for most consonants. This is so primarily for the unvoiced stops (p, t, and k) and the 
voiced nasals (m, n, q and gn). In addition, the liquid sounds I and r and the voiced velar fricative y 
also have aspirated counterparts. In this dictionary aspiration is, in all instances, indicated by an h 
following the consonant in question. Hence ph, mh, Ih, etc. Note the potential for confusion 
between the aspirated t (th) and the dental fricative spelled the same way in English (as in the English 
the). The latter sound does not occur in Cheke Holo. 

The voiced fricative /z/ appears to be disappearing from the language, increasingly replaced by /j/ in 
the idiolects of younger speakers. Thus, young persons pronounce galju where many older people 
say gaizu. The voiced labial /w/ does not exist in Cheke Holo, but has been carried into the language 
through Pijin words such as wlkl week or wasi wash. Finally, a high proportion of words with the 
voiced labio-dental /v/ are borrowings from the Bughotu language. 

There are five vowels: i as in eat, e as in egg, a as in the first a of banana, o as in open, and u as in 
new. Long vowels occur in a small number of words, but proved difficult to detect consistently for the 
purposes of this dictionary. As a result, long vowels, rendered as a doubling of the vowel In question, 
are noted in the dictionary only as 'alternate spellings'. 

Despite the relative absence of published texts, speakers of Cheke Holo have for decades 
employed a local orthography borrowed from missionary conventions (see Codrington 1885). 
Although spellings may vary slightly from one person to the next, there is wide agreement on the basic 
conventions for rendering written Cheke Holo. However, with an eye toward promoting forms which 
would be most like those of other languages, and which could be easily used on a typewriter, both 
White and Bosma originally employed an orthography at variance with local conventions in several 
respects (see White 1978 and Bosma 1981). 

The primary points of difference were (1) replacements for two symbols employing diacritic marks, 
and (2) positioning of the h in aspirated nasal or liquid sounds before rather than after the consonant 
concerned (e.g. hm or hi rather than mh or Ih). The former change was adopted to eliminate symbols 
difficult to produce on a typewriter, while the latter are more in line with actual pronunciation (a puff of air 
followed by a consonant - what Bosma calls a "soft followed by a hard sound" [1981:4] rather than 
aspiration). 



XI 

Local conventions render q as n and g as g (distinguished from y given as g). Following Hackman 
(1968), White and Bosnia employed ng for r) and flh for y. so that g could be reserved for the voiced 
velar stop, g, as in English. While this orthography (listed below as 'alternate') works very well for the 
purpx)ses of research, its unfamiliar forms met with firm resistance when proposed to local speakers of 
Cheke Holo. In the interests of making this dictionary maximally useful for people in Santa Isabel, we 
have chosen to adopt the local orthography. (Place names are spelled in accordance with the 
conventions employed on most Government maps, following recommendations by Hackman [1968]. 
Thus. Maringe is spelled with an ng rather than n.) The spellings of Cheke Holo sounds according to 
the local orthography are listed below in the alphabetical sequence ttiat orders entries in the dictionary. 

Dictionary Alternate Phonetic 

Orthography Orthography Symbol 

a a /a/ 

b b fbl 

ch ch 75/ 

d d /d/ 

e e /e/ 

f_ t IM 

g g /g/ 

g gh /y/ 

gh hgh /y^/ 

gn gn (ny) /ftV 

gnh hgn IM 

h h /h/ 

i i IM 



I 



kh kh /k»>/ 

1 I IM 
Ih hi /|h/ 
m m /nV 
mh hm /mV 
n n /n/ 
nh hn /nV 

n ng Inl 

nh hng /nV 

/o/ 

P P /p/ 

ph ph /ph/ 

r r hi 

rh hr /rV 

s s /s/ 

t t IM 

th th (t'h) /tV 

u u /u/ 

V V Nl 

w w /w/ 

2 Z /Z/ 

/?/ 

These orthographic symbols are listed according to the sequence which determines the order of 
dictionary entries. In all cases, aspirated consonants are listed following their unaspirated 
counterparts. Note that this ordering will result in dictionary entries listed in a different sequence from 
that which would be expected on the basis of normal English language conventions. For example, all 
words with an initial kh, such as kho'u, are listed in a separate section following words with an initial k, 
such as ko'u. This sequencing will also affect the order of words with aspirated sounds in middle 
syllables (for example, namha Is listed after namo). 
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